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Penulis 

 

ABSTRAK 
 

Penelitian ini merupakan penelitian deskriptif kualitatif yang bertujuan untuk 

mendeskripsikan pergeseran bentuk dan makna dalam penerjemahan subtitle program 

acara ragam Battle Trip (배틀 트립) ep 11 Trip to Bandung dari bahasa Korea ke 

bahasa Indonesia. Penelitian ini menggunakan teori pergeseran penerjemahan (Catford, 

1965: 72; Ningtyas, 2017: 20) dan pergeseran makna penerjemahan yang dikemukakan 

oleh Simatupang, (1999: 88) dan Soemargo, ( 2017: 16). Peneliti juga memaparkan 

faktor apa saja yang membuat pergeseran ini terjadi dalam penerjemahan subtitle. 

Pengumpulan data dilakukan dengan cara menulis kata, frasa, klausa, atau kalimat pada 

subtitle yang mengalami pergeseran bentuk dan makna kemudian 

mengklasifikasikannya ke dalam tabel analisis berdasarkan jenis pergeseran 

penerjemahannya. Hasil penelitian menunjukkan bahwa dari 147 data, ditemukan 

sebanyak 167 data pergeseran penerjemahan. Hampir semua jenis pergeseran bentuk 

ditemukan dalam penelitian ini. Yang paling banyak ditemukan adalah pergeseran 

kategori terutama pergeseran struktur dan unit. Hal ini disebabkan karena adanya 

perbedaan aturan tata bahasa, struktur pola kalimat dan satuan bahasa dalam bahasa 

Korea dengan bahasa Indonesia. Sedangkan untuk pergeseran makna dibagi menjadi 

dua yaitu pergeseran makna dari generik ke spesifik dan pergeseran makna karena 

perbedaan sudut pandang budaya. Pergeseran makna yang paling dominan adalah 

pergeseran makna generik ke spesifik karena penerjemah menggunakan padanan yang 

tidak terlalu dekat namun makna yang disampaikan tidak berubah. Selain itu, sulitnya 

mencari padanan yang dekat karena perbedaan latar belakang budaya menjadi salah 

satu faktor pergeseran penerjemahan ini terjadi. 

Kata Kunci: Penerjemahan, pergeseran penerjemahan, subtitle  
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ABSTRACT 
 

This research is a qualitative descriptive study that aims to describe the analysis of 

shifts in form and meaning in the translation of the subtitles of Battle Trip (배틀 트립)  

variety show ep 114 Trip to Bandung from Korean to Indonesian along with the factors 

that cause the translation shift. This research used a theory of translation shift 

(Catford, 1965: 72; Ningtyas, 2017: 20) and translation meaning shift, as proposed by 

Simatupang (1999: 88) and Soemargo (2017: 16). The data were collected by jotting 

down the phrases, clauses, or sentences in the subtitles that contained form and 

meaning shifts and classifying them into an analysis table, based on the type of 

translation shift. The results showed that from 147 units of analysis, there were 167 

translation shifts. Almost all types of form shift were found in this study. The most 

commonly occurred type of translation shift was  are category shifts, especially the 

structure and unit shift.This was due to the differences in grammatical rules, sentence 

structure and language units between Korean and Indonesian language. Meanwhile, 

the meaning shit is divided into two categories: from generic-to-specific and due to 

differences in the cultural points of view. The most dominant meaning shift was the 

generic-to-specific category because the translator used equivalents that were not too 

close but the meaning conveyed did not change. In addition, the difficulties in finding 

the close equivalents due to the differences in the cultural background was another 

factor the occurrences of translation shifts. 

Keywords: Translation, translation shift, subtitle 
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초록 
 

본 연구는 배틀트립 114 회 버라이어티 쇼 ‘반둥으로의 여행’의 

한국어에서 인도네시아어로 자막 번역에서 형태와 의미의 변화를 분석하는 

것을 목적으로 하는 정성적 서술적 연구이다. 본 연구는 번역이동 

이론(Catford, 1965: 72; Ningtyas, 2017: 20)과 (Simatupang, 1999: 88; 

Soemargo, 2017: 16)에서 제안한 번역 의미의 이동 이론을 바탕으로 하였다. 

필자는 자막 번역에서 이러한 변화를 일으키는 요인에 대해서도 서술할 

것이다. 자막에 형태가 변한 단어, 구, 절 또는 문장을 작성하여 데이터를 

수집하고, 번역 변동 유형에 따라 의미를 분류하고 분석표로 분류하는 

방식으로 이루어진다. 그 결과 147 개의 데이터 중 167 개의 번역 변동 

데이터가 있는 것으로 나타났다. 이 연구에서는 거의 모든 유형의 형태 

변화가 발견되었다. 가장 일반적으로 발견되는 것은 범주 이동, 특히 구조 

및 단위 이동이다. 이는 한국어와 인도네시아어의 문법 규칙, 문장 구조 

및 언어 단위의 차이 때문이다. 한편 의미의 이동은 총칭에서 특정으로의 

의미 이동과 문화적 관점의 차이에 따른 의미의 이동으로 나뉜다. 의미의 

가장 지배적인 이동은 일반적인 의미에서 특정 의미로의 이동이다. 

왜냐하면 번역자가 의미가 서로 매우 밀접하지는 않지만 전달된 의미는 

변하지 않는 등가물을 사용하기 때문이다. 또한 문화적 배경의 차이로 인해 

가까운 등가물을 찾아내기 어려운 사정은 이러한 번역의 변화가 일어나는 

요인 중 하나이다.  

키워드: 번역, 번역 변동(번역 전이), 자막 
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